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Сікорська В.А. 

старший викладач кафедри мовної підготовки, 

 Одеський державний університет внутрішніх справ 

 

ПОРІВНЯЛЬНО-ІСТОРИЧНЕ МОВОЗНАВСТВО  

І СУЧАСНІ МЕТОДИ ЛІНГВІСТИКИ: 

СИНТЕЗ ТРАДИЦІЙНОГО ТА НОВОГО 

 

Порівняльно-історичне мовознавство виникло на початку  

ХІХ століття як наука, що прагнула пояснити спорідненість мов і 

відтворити їхнє минуле. Засновниками цього напряму вважають  

Ф. Боппа, Р. Раска та Я. Грімма, які започаткували систематичний опис 

фонетичних і граматичних змін. Пізніше А. Шлейхер сформував 

концепцію «родового дерева мов», а Август Лескін та його 

«молодограматична школа» обґрунтували ідею регулярності 

фонетичних законів. 

Незважаючи на всі зміни та нові теорії, порівняльно-історична 

програма, яка склалася ще в минулому сторіччі на основі вивчення 

відомих на той час індоєвропейських мов, не втратила свого значення 

і в наш час. Можна сказати, що колишні теореми компаративістики 

стали тепер аксіомами для подальших досліджень, зокрема в галузі 

індоєвропейських мов. Викладаємо далі ці, на нашу думку, 

аксіоматичні тези. 

1. Відомі нам індоєвропейські мови – це спаціальні (просторові) і 

темпоральні (часові) варіанти тільки через них нам відомої 

доісторичної (дописемної) індоєвропейської прамови, яка в своєму 

поширенні виявляла територіальні особливості або діалектну 

диференціацію; стосунки латинської мови з романськими мовами 

лише з певними застереженнями можна порівняти з відношеннями 

індоєвропейської прамови з писемно зафіксованими історичними 

індоєвропейськими мовами, бо латинська мова в своїх досить 

докладних текстах виступає вже як уніфікована і нормалізована мова 

високорозвиненого класового суспільства, а індоєвропейська прамова 

була мовою примітивнішого суспільства, в якому ще не існувало 

писемності, але вже могло бути усне койне (релігійне та артистичне, 

за термінологією Т. Мілевського) [1, c. 89]. 
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2. Індоєвропейська прамова – це не тільки сукупність 

відповідностей фактів (у розумінні явищ фонології, просодії, 

морфології, лексики, синтаксису) відомих нам давніх і нових 

індоєвропейських мов, але й мова, що справді існувала в 

передісторичну епоху і зумовила спорідненість писемно зафіксованих 

індоєвропейських мов. Наш термін «прамова», що ґрунтується на 

російському «праязык», польському prajęzyk, німецькому Ursprache і 

означає власне «первісна мова», не потребує заміни його поширеним 

у нас після 1950 р. терміном «мова-основа» (пор. німецьке 

Grundsprache) і ще більш описовим «спільноіндоєвропейський мовний 

стан». 

3. Всі сучасні індоєвропейські мови виникли шляхом 

дивергентного розвитку, що веде від первісної єдності до наступної 

різноманітності мов. 

Попри класичний характер, порівняльно-історичне мовознавство 

не втратило актуальності в ХХІ столітті. Навпаки, сучасні лінгвістичні 

методи, зокрема комп’ютерна лінгвістика та філогенетичне 

моделювання, дозволяють поєднувати традиційні реконструктивні 

підходи з новітніми інструментами. 

Традиційний апарат порівняльно-історичного мовознавства 

містить такі основні стадії становлення та розвитку: 

• реконструкція прамови на основі зіставлення споріднених мов 

(метод, розроблений К. Бругманом та Г. Остгофом); 

• формулювання фонетичних законів (закон Грімма, закон 

Вернера); 

• генетична класифікація мов світу (Шлейхер, Бругман); 

• вивчення морфологічних і лексичних інновацій як ознак мовної 

спорідненості. 

Ці методи забезпечили науковий фундамент для подальших 

досліджень мовної еволюції. 

2. До сучасних методів лінгвістики належать: 

• комп’ютерна лінгвістика та корпусні дослідження 

Створення електронних корпусів (наприклад, Indo-European 

Lexical Cognacy Database) дозволяє аналізувати закономірності змін у 

лексиці та граматиці. 

• Квантитативна та статистична лінгвістика. 
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За допомогою математичних моделей вимірюється ступінь 

спорідненості мов (А. Залізняк, Дж. Баккер). 

• Філогенетичні моделі 

Запозичені з біології методи (Г. Аткінсон, Р. Грей) дозволяють 

створювати «мовні дерева» і моделювати шляхи поширення прамов. 

• Когнітивна та соціолінгвістика [2, с. 13]. 

Н. Хомський (теорія універсальної граматики) та Дж. Лакофф 

(когнітивна метафора) розширили розуміння того, як мова пов’язана з 

мисленням і культурою.  

Й. Гердер у своєму «Трактаті про походження мови» (1772) 

спробував поєднати два головних критерії Р. Декарта: «володіння 

мовою» та «різноманітність людських дій». Учений дійшов висновку, 

що людська мова відрізняється від вираження емоцій, а її наявність 

неможливо пояснити розвиненістю органів артикуляції. Аналізуючи 

погляди Й. Гердера, Н. Хомський указує на те, що, з одного боку, 

учений акцентує увагу на відсутності в людини вродженої мови, тобто 

людині не притаманні мовні здібності від природи, з іншого, – мова 

для вченого доволі специфічний продукт особливої мисленнєвої 

організації людини [3, c. 43]. 

Це дає нові перспективи для реконструкції не лише мовної, а й 

культурної праісторії. 

Сьогодні поєднання класичних і сучасних методів виявляється у 

таких напрямах: 

• реконструкція прамов із використанням комп’ютерних 

алгоритмів; 

• автоматизоване виявлення когнатів у великих мовних базах; 

• картографування поширення мовних інновацій за допомогою 

ГІС-технологій; 

• інтеграція лінгвістики з археологією та генетикою для 

створення комплексної картини мовного розвитку. 

Таким чином, сучасне мовознавство вже не обмежується описом 

фонетичних законів, а прагне створити міждисциплінарну модель 

історії мов. 

Отже, порівняльно-історичне мовознавство залишається 

фундаментом для розуміння еволюції мов, а сучасні методи 

відкривають нові горизонти дослідження. Синтез традиційного та 
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нового проявляється у використанні комп’ютерних технологій, 

математичних моделей і міждисциплінарних підходів. Завдяки цьому 

класичні принципи реконструкції прамови поєднуються з 

можливостями цифрової доби, що забезпечує більш глибоке і точне 

пізнання мовної історії людства. 
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